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Lexical-semantic characteristics of the English speech
verb ‘say’, its translation into Uzbek and problems of
interpretation

Kosheva Dilrabo Khudoyorovna

Abstract

The verb “say” is the absolute dominant of the English speech lexemes, which applies to all styles and
types of text. In particular, its peculiarities are reflected in the content of the work of literary art.
Although it has a lexical equivalent in Uzbek, it is not always useful in literary translation. There is a
need to be aware of a number of translation techniques. We conduct our small lexical-semantic
research based on the text of Francis Scott Fitzgerald's novel The Great Gatshy.
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Introduction

The verb "Say" is widely used in all stylistic texts, and all its features are reflected,
especially in the plot of a literary work. It is absolutely dominant in terms of frequency of
use in the content of a literary work, and the aspects of its unusual application that give rise
to an analytical thought are correspondingly numerous. Although in the individual case it has
a corresponding alternative in the Uzbek language, its unexpected contextual-syntactic usage
in the text of the work of literary art complicates its translation.

Research methods

The following translation techniques were used to create an effective translation product and
solve the complexities of the translation process:

— Lexical-syntactic transformation

— Syntactic integration

— Grammatical substitution

— Semantic specialization (i.e. narrowing of meaning)

Results and discussion

Starting with the following sentence translation, we can observe two linguistic phenomena in
it:

— Transformation of the noun category in the form of a verb (grammatical substitution );
— The use of words with opposite meanings in one sentence to create a special artistic
effect, that is, to create a beautiful image of the inner world of the heroes.

‘He didn't say anymore, but we have always been unusually communicative in a reserved
way, and I understood that he meant a great deal more than that.’% 2

‘Y opTHK O6up cy3 xam demadu, aMMo OU3 XaMHIIa Y3UMH3Ta XOC Kamean ycyioa

Ouakaw OYITaHMH3 Ba TYIIYHIUMKH, aliTraH TalWHUHT 3aMupuaa wudoaasaHraHuIaH-Ia
KYIPOK MabHO SIIIUPUH dH. ©

The following example shows the transformation of the verb "memox™ into the lexeme
"aiitmox in connection with direct speech turning into indirect statement (lexical
transformation EI):

‘All my aunts and uncles talked it over as if they were choosing a prep school for me, and
finally said, “Why — ye-es,” with very grave, hesitant faces.” [4

‘bapua Tora Ba XomamapuM OyHH THE MEHra Maxcyc TaW€piioB KypcH TaHIaéTraH kKabOu
MyXOKaMa KWIHIIIN Ba HAXOST, TYIIKYH Ba MKKWIAHTaH Kuédama OyHmait iym TyTMacIurum
yayH Xe4 Oup cabab WYKIUTHHU atimuuiou.

One of the peculiarities of the English language is the active use of a large number of fixed
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Expressions. The rule of interpreting fixed expressions and
idioms is that they are not translated literally; they are
transformed by means of their intercultural equivalent or
simply their meaning is expressed through explanation or
references. The English verb "to say" is also a component of
many fixed expressions:

‘The horses, needless to say, were not mentioned again.’ %
18]

‘Anukku, oTiiap OOLIKa THITA OJIMHMAIH. *

Needless to say is a fixed expression, used in the form of an
introductory sentence, and indicates that the information
presented by the speaker does not require proof.

It is also possible to observe that the structure of the excerpt
with the participation of the verb "to say" has completely
changed and is reflected in the translation by means of a
sentence with different lexical components and syntactic
structure:

Her husband said: “Sh!” and we all looked at the subject
again. %32

‘Opu )KUM UIIOpACUHM Oeply Ba OapyamMu3 siHa TUKKATUMU3
MapKas3uJaru ojaMra Kapaauk.

The transformation of a complex sentence structure into a
simple sentence is called syntactic integration Fl, and the
above sentence translation is an example of this. The
following sentence interpretation is another example of
syntactic integration;

‘I had talked with him perhaps half a dozen times in the past
months and found, to my disappointment, that he had little
to say.” [2; 60]

Y OunaH yTraH oiylap W4YMa ONTH MapTava TarJaiiinM,
aMMO TaLOMMHH TUPPUK KWITaHW YHUHT Kameaniucu
oynau.’

In this case, the sentence he had little to say in the source
language was replaced by the lexeme xamean.

In the next case, the sentence with a complex subject in
English took on the form of a sentence with a complex
object in the Uzbek translation. We can justify this with the
different syntactic features of languages.

‘What I say is, why go on living with them if they can” t
stand them? » [2: 3]

‘ AUTMOKYMMAHKH, OUp-OMpUTa TOKATH WYK OJaMIIApHUHT
6upra XaéT KeUUPUIINAA HUIMAa MABHO?

In some cases, in order to make the text of the translated
work understandable to the reader, the lexical
transformation of the verb “to say” Pl is translated into a
completely different word:

Everybody kept saying to me: “Lucille, that man' s “way
below you!” [234]

Xamma meHra ykmupapou: “JIHOCHN, Y CEHHHT TEHTHHT
smac!”

Here, a lexeme with a specific meaning (utterance) was
preferred to the verb (speak) in the general sense. After all,
it helps to draw the essence of the context more clearly. This
is called semantic specialization (narrowing of meaning) Fl.
We see the same phenomenon in the interpretation of
another sentence:

‘I married him because I thought he was a gentleman,” she
said finally. 234

‘VHu onnitkaHoO MHCOH N1e0 YilaraHUM Y4yH TypMyLIra
YUKKaHIUM,” 1e0 maH onou y.

Another manifestation of grammatical substitution is the
change of the active voice to the passive and vice versa:

‘A chauffeur... crossed my lawn early that Saturday morning
with a surprisingly formal note from his employer: the
honour would be entirely Gatsby" s, it said, if | would attend
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his “little party” that night. %40

‘Vira manGa caxap XykailMHHIaH HOOZATHH PACMHil XaT
OmymaH XalmoBUM MalCa3OpUMHH ypTamad Kelmu: xamod
atumuauwuda, OKIoMra 6asmra tampupumMiaan ['ercOnHuHT
OeHuxos1 OOLIM OCMOHTA eTapKaH. ©

According to the Uzbek language, to say "as a letter,
telegram or message says" sounds very awkward, and this
situation is addressed by means of passive voice. The
opposite can be seen in the following sentence:

‘Most of the women were now having fights with men said
to be their hushands. ‘[ 50

‘KonraH XOHUMJIAPHUHT KYNUWIATH 3piapu  Oyimuuinap
OWJyIaH TOPTHIININTA YTraHgmIap.

In the next sentence, the verb to say is supplemented by an
adverb of manner that expresses the speaker's state of mind:

“Well, we' re almost the last tonight,” said one of the men
sheepishly. 2501

“XamMMaZaH ~ oxupjAa  KoJraH
IpKaKIapJaH OUPH XUNCONAMOoMY3.
The direct interpretation of the word sheepishly in this
sentence as “kyitnapua” is seen as a translation defect. After
all, sheepishness expresses a state of "embarrassment™ in
English culture, while representatives of Uzbek culture
associate it with the features of "dependence and
subordination."

Another aspect of English grammar is the expression of the
narrative style through the present simple form [, In many
other languages, this function is performed by a verb in the
past tense category.

‘He turned around in the door and says, "Don't let that
waiter take away my coffee!" The lexeme says » 62 is a
narrative verb in the context of this sentence and is
translated into Uzbek as follows:

‘Y ocronama yrupwimu Ba nend:”’OQUIMaHTra aWTHHT,
KopemHn onub ketmacuH!”

One of the distinctive features of the Uzbek language is the
widespread use of idioms in speech. Thus, the translation of
speech verbs in English by means of phraseological units is
a common phenomenon:

‘With scarcely a word said, four of us, the chauffeur, butler,
gardener, and |, hurried down to the pool.’ [% 62

‘Jlom-mum Oemacoan ™ 781 typramamms, xaiimosum, Gomr
XU3MaTKOp, O0FOOH Ba MEH, XOBY3 TOMOHTA IIOUTMIIUK.

KypuHaAMK3,”  dedu

Conclusion

To sum up, the verb “say”, like any lexeme, can
demonstrate a variety of unexpected uses in different styles
and contexts. Of course, this has an impact on the
translation process as well. In order to deliver meaningful
and impressive artistic content for the reader of the
translation language, it is necessary to know and skillfully
use a number of translation techniques.
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